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IIparmaTH4eckuii acnekT ypoaHOHHMOB
(Ha mpuMepe HA3BaHUi aHTJIMIICKUX Ma00B)

B aHrIos3bIYHBIX CTpaHaX CYIIECTBYET JNABHSAS TPaAWIMS — JaBaTh HA3BaHMS JOMaM B ropojiaxX M B CEbCKOM
mectHOCTH. Crier(uyuecKylo TpyMIly B 3TOM IUIaHE MPEICTABIISIOT Ha3BaHUS aHTIIMHCKUX MaboB. SIBieHHE 3TO
CTOJIb MHOrooOpa3HO W YHHKaJIbHO, 4YTO MaObl 4YacTO Ha3bIBAlOT OJHOW W3 TJAaBHBIX OCOOEHHOCTEH
Bemukobpuranun: «Bosce He bur-benom cmaBen Anp0OnoH, a Kpacuvimu nveamu, Becenvimu msacHuxamu, I 010601
kopoaegvl u I'epbom Bennunemona. V1 emé 1emaspIM XOpOBOAOM 3K30THUECKHNX HAa3BaHUH, 0003HAYAIONINX TTIABHYIO
AHTJIMICKYIO TOCTOTIPIMEYaTeIbHOCTh — mady» [1]. [1ab — oxgWH W3 TIIaBHEHIINX 3JIEMEHTOB KYJIBTYPHl M KH3HH
aHIVINYaH, €T0 3HAYCHNE HEBO3MOKHO NEPEOIICHUTb.

Camo cnoBo pub mpemcraBmsier cokpamenne ot public house. Ecmu paccmartpuBarth ero 3a mpeenamu
JUHTBUCTHYECKOTO TIIOJIA, TO MOXHO HaWTH JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO oOmnpenaeneHuil. Tak, TOHKHN 3HATOK
aHrIMiickux HaponoB U oObuaeB B.J[. Ocunos, nucan B cBoel kuure bpumanus. 60-e zo0vi: «IlepeBecTu «mady»
CJIOBOM «IIHMBHas» — SI3bIK He MoOBopauuBaeTcs. [1abbl — jpocronpuMeyaresisHOCTh BpuTaHCKHX OCTpOBOBY» [2: 6].
[Tab — 3TO yHHMKaJbHOE aHIJIMHCKOE SIBJICHHE, HALMOHAJIBHBIH HMHCTUTYT BenmukoOpuTaHMu, 3TO — Tpaguuus
AHTJIMICKOM HAIMM, OJJHO U3 HauboJiee U3MI00ICHHBIX MECT IIPOBEACHUS I0CYTa.

«JIunom» moboro maba, 6e3 COMHEHUs, SIBISETCS €ro Ha3BaHHe. HenmpeMeHHOe yCIOBUE Ha3BaHUS — €ro
OpPUTMHAIIBHOCTB.  37IeCh  MpOSIBISIIOTCS ~ OCTPOYMHE — aHIVIM4aH, CKPBITBI  IOMOp, OKCHEHTPUYHOCTb,
M300peTaTeNbHOCTh B BhIpakeHHsx. [1oaToMy ofHM U3 Ha3BaHuil maboB sicHbl U nowsTHBI (The Fox and Goose, The
Churchill), npyrue cpa3y Be3biBator Bompocs! (The Elephant and Castle — Cron u 3amox — cornacHo nerenje mabd
OBUT OTKPHIT B 03HAMEHOBAaHHE BO3BPAIICHHUS aHTIMHCKUX COJIAAT ¢ BOWHBI Ha [TpeHeiickoM moiyocTpoBe, IMECHHO
COJIIAThl Janu eMy HasBanue Onepanm 31n0 Kacmi, nepeMHadnB Ha cBoil nan ucnanckoe El Infanta de Castile).
SIpkoii 0COOEHHOCTHIO Ha3BaHUH 1MabOB ABISIETCS UX «JOJITOBEYHOCTH»; B OTIMYHE OT IPYTHUX ypOAaHOHHMOB OHH HE
HCUE3al0T CO CMEHOH 3I0X, a CYIECTBYIOT BEKaMM, IO3TOMY HEKOTOpBIE M3 HHUX IUIOXO COOTHOCSTCA C
COBPEMEHHOW JIEKCUKOH aHIVIMHACKOTO fA3bIKa (OAHMMH M3 CaMbIX CTapbIX Ha3BaHUMl cuurtatorcs buwnenu Apmc B
Bapnacu, cymectsyromee ¢ 905 r., The Fighting Cocks — ma6 monyuun cBoe nassanue B 11 Beke, Ye Olde Trip to
Jerusalem 8 Hortunreme — cymiectyer ¢ 1189 r. [3]).

Ha3Banus maboB OTHOCAT K ypOaHOHMMaM, TaK Kak a0, KaKk MpaBUIIO, — THIIMYHO BHYTPHUTOPOJCKONH OOBEKT.
B.A. Ckpo3HHKOBa CUHTAET, YTO K HA3BAHUSIM MTA0OB MOXKHO YCJIOBHO IPUMEHHUTh TEPMHUH «PEKPEallMOHHO-/IEII0BOE
Ha3BaHUE», TAK KaK OH MO3BOJISICT TOYHO OMNPEAEIUTh XapakTep rnada kak 0ObeKTa U BMECTE C TEM BBIHECTH €T0 B
OTJENBHYIO TPYIIY YpOaHOHUMOB [4: 55.]. OcCHOBHOE OTJIMYHE NaHHOW IPYMITEl ypOAHOHHMOB OT BCEX OCTaJIbHBIX
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO OHM 00JaJafoT OOJBIION YCTOMYMBOCTBIO M OTPaXKalOT B ce0e He TONBKO COLMAlbHBIE U
MOJMTHYECKNE COOBITHS, HO W JyXOBHOE Hayajo 3THOCA, €r0 MCTOPUYECKHE W KyJIbTYpHBIE TPAIULUH, OOBIYAN H
NPUBBIYKK aHTJIMYaH, TAK)KE€ COBPEMEHHBIE SIBICHUS M COOBITHSA, CTaBIIME JOCTOSHHEM AaHTIMHCKOW HCTOPHH.
HaszBanns maboB — 3T0 He ITPOCTO HA3BAHUS: 3TO KJIIOUYEBBIE CJIOBA M ()pa3bl, OTKPHIBAIOIINE JBEPH OOIIECTBEHHON 1
BOGHHOI JXM3HHU, HApOJHOTO TBOPYECTBA, MPO(ECCHOHATIBHBIX M CIIOPTHBHBIX WHTEPECOB M PACCKa3bIBAIOIIUE O
HAllMOHAJIBHBIX T'epOsX M TEPOMHSAX Ha pasHbIX auaiekrax. OHU TOBOPAT O JIMTEPATYPHBIX HPEANOYTECHHUIX WU
HAMIOMHUHAIOT HAM O YYBCTBE FOMOpa aHriIn4aH (nepegod asmopa) [5: vii]. Hazeanue maba roBOpUT O MHOTOM: B
KaKylo 310Xy OH ObUI OTKPBIT, KOMY OH NPHHAUIEXKAJ, YTO HAXOAMWIOCH PSIIOM C HUM, KTO €ro rnocemai — oo
Ha3BaHUsl Ha IPOTSHDKEHUU BEKOB OCTaBAINCH NMPAKTUUECKH HEM3MEHHBIMU. BCE 3TO 1M03BOJISET TOBOPUTH O TOM, YTO
Ha3BaHUs 1abOB SBIIIOTCS CBOCOOPAa3HBIM HCTOYHMKOM HCTOPHYECKOW M CTPaHOBEAYECKOH MH(OpPMAIMH, CTONb
B)KHOH JUIs TIOHUMAaHUs KyJIbTypbl BennkoOpuTanum.

MO>KHO TOBOPUTH O TOM, YTO YpOAaHOHHMBI — Ha3BaHMUS MA0OB MPEACTABIIIOT COOOH TOYKY CONMPUKOCHOBEHUS
JIBYX IUIAHOB: JIMHIBUCTUYECKOTO M SKCTPAJIMHIBUCTHYECKOTO. VX 3HAYEHUS MPECTaBISIOT cOOOH CIIONKHBIH KOMII-
JIeKC, B KOTOPOM CBEJICHUSI O CJIOBE M CBEJICHHSI 00 HMEHYEeMOM OOBEKTE TeCHO meperureTatorcst. CeroiHss MOXKHO
TOBOPHUTh O BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BaHHS IIParMaTHYECKOro IOAX0/Aa K M3Y4YeHHI0O YpOaHOHHMOB — Ha3BaHMH
nmaboB. JlaHHBIN moaxox chOpMUpOBANICSA B SI3BIKO3HAHUM 32 IMOCIECTHHE HECKOJBKO IECATHIIETHH M IO3BOJISET
M3y4aTh A3bIK C TOUKM 3PEHHUS UCIIOJIB3YIOUIErO €ro YesioBeKa B acleKTe BhIOOPA SI3BIKOBBIX €AMHHII, OIPaHUYSHUI
Ha UX yHOTpeOJieHHEe B COIHAIIEHOM OOIIeHNH U 3¢ ¢eKTa BO3ACHCTBHUS Ha YIaCTHHKOB KOMMYyHHUKarun [6: 304]. B
aKTe HaMMEHOBaHUs YpOAHOHMMA y4acTBYET ONpe/IeICHHbI HHIMBUAYYM, KOTOPBIN BBIMIOJHACT «MHANBUIYATIbHOE
CMBICIIOBOE 3aJlaHHE TOBOPAIIECTOY», MPEICTABIIAIONIEe COOOH CIIOKHOE INMEepeIUIeTeHHEe MHTEHIWH W JTHYHOCTHBIX
cmpicioB [7: 4]. Ilpm 3TOM HOMHHAaTHBHO-TIparMaTHUYecKass HOpMa OTOMpaeT M 3aKpeIursieT JOMyCTHMEIE,
€CTECTBEHHbIE B THUIIOBOW CHUTYallMH €WHHIBI U OTCTPAHSET HEIOMyCTHUMBIE, 00ECIIeunBaeT BBIOOP T€X WIJIM MHBIX
JICKCHYECKUX EIUHUI] W3 MHOXKECTBA CYLIECTBYIOIIMX BAapUaHTOB, JUIl JOCTIDKCHHS KOHEYHOHM LEenu akra
HOMMHAIIMU — BO3JEHCTBHUS Ha ajpecara.

[Iparmarnyeckasi HalpaBICHHOCTh ypOAHOHMMOB — Ha3BaHMH MaOOB IPOCIIEKUBACTCS JOCTATOYHO 4eTKo. EE
MOXHO YBHJIETh B HECJy4aliHO BBHIOpAHHBIX MOTHBHUPOBOYHBIX ITPU3HAKAX, KOTOPBIE JIOXKATCsl B OCHOBY HOMHHAIIUU
ypOaHOHMMOB — Ha3BaHWl NabOB M CIIOCOOHBI OTpaXaTh MX KyJIbTypHyr0 napamurmy. O HeciydailHOH
MOTHBHMPOBAHHOCTH Ha3BaHHH CBUAETEIBCTBYET TOT (DaKT, 4TO HOMHHAIMSA MAaOOB — 3TO CO3HATEIBHBIA MPOIIECC,
BBIPAXKAIOMNI COIWAIbHBIE TEHICHUMM W Tpaguuuu Haposa. OO0 3TOM TOBOPHT M HCTOPHS, 3aKIIOUCHHAs B



Ha3BaHUSIX CTAPbIX MA00B, SBISIOLINXCS CBOETO POA OTKJIMKOM Ha BaXKHBIE COOBITHS ONpeeneHHoi amoxu. Crexyer
OTMETHUTH, YTO OOJBIIAs 4acTh TOMOHUMHN AHIIHMHU JHOO BOBCE HE 00/1afacT MOTHBHPOBAHHOCTBIO B BOCIIPHUSTHU
COBPEMEHHOTO HOCHTENS SI3bIKa, JIMOO 00JIafacT €10 JIMIIb YacTHYHO, MO3TOMY €O ypOaHOHMMOB — Ha3BaHWH
11aboB, KOTOPBIH BRIZEISIETCA KaK MOTHBHPOBAHHBIN, IPEACTABIAET 0COOBII HHTEpEC.

MHorue UCTOPHH TIOSIBIICHHS Ta00B 003aTENBHO CBS3aHBI ¢ KaKOH-HUOYAb mIyTKoii [§]. «OxuBnenue» obpasa,
JIeXKAIIET0 B OCHOBE Ha3BaHMS, YaCTO OBIBAET OUEHb TECHO CBSI3aHO C SA3BIKOBOH Mrpoit. Urpa cios, kamamOyp mpen-
cTaBisieT co0ol 0COOBIH BU/ AMOTHBHOH NMpoBOKanuu. «BHeHss» popMa 0JJHOrO0 U3 KOMIOHEHTOB ypOaHOHHMa
Kak Obl CHTHAJIM3UPYET O TOM, YTO IJIABHOE — HE CaMO 3HAa4€HHE TOT0 KOMIIOHEHTA, a HEKHH JOTOJIHUTEIIbHBIH
CMBICII, CBSI3aHHBI C HEOOBIYHOCTHIO 3BYYaHHMs, BBI3BIBAIOIIMI OIpeNes€HHbIE aCCOLMAlNM, YCHIMBAIOIIHUE,
MHTEHCU(HUIMPYIOLINE 3HaYeHHE BCEro Ha3BaHMs, npuaaromue emy smparuatocts 1 adhdextuBHOCTh. Hanpumep,
HaGop HasBaHuii co ciosoM “inn®”: The Dew Drop Inn (“do drop in), The Pop Inn, The Push Inn, The Slip Inn, The
Wander Inn, The Drive Inn, The Stagger Inn, rae yMeno HCHOJB3YIOTCS B LENAX MOCTHKCHHS KOMHYECKOTO
a¢dexra pazaUdIHBIE CO3BYYHs, HEOXHIAHHBIE OOBEIUHEHHWS [BYX HECOBMECTHMBIX 3HAYCHHH B OXHOH
(oHeTHYIECKON WM TpaMMaTHIecKoit Gopme (cp. pUriaieHus, npockosl 3atiti B maG: do drop in, pop in — 3aiitu
6e3 npemynpeskaenust; push in, slip in — HesamerHo mpoxoauts; wander in — 3abpectu, ciaydaiino 3aiitu; drive in —
BBe3KaTh; Stagger in — mwararkcst). [IpocTas nepecTaHOBKA CIIOB MPUBOIUT K MOSIBJICHHIO KallaMOypa, HanpuMep, Ha
Albert Square B Manuectepe ects nab The Square Albert, rae square — ckBep, IUIOIIA/b; YECTHBIN, CIIPABE/ITHBBIN.
Uponus ourymaercs: B8 Ha3Banusix The Silent Woman, The Quite Woman, The Headless Woman, The Good Woman,
rJie eCTh HaMEK Ha TO, YTO JKEHIMHE CIIeyeT OOJIbIle MOIYaTh.

[MparmaTuyeckas HamnpaBJICHHOCTh Ha3BaHUI NabOB TakXKe NpocMarpuBaeTcs B MHUQOJIOTU3AIMHU, WU
OPHCYTCTBHM CakpajbHbIX MOTHBOB: The Adam’s Arms, The Argus Butterfly, The Atlas, The John Barleycorn
(Ha3BaHMe TpeAcTaBiIsIeT COOON OJIMIIETBOPEHHE CIMPTHBIX M COJNOAOBBIX HAMUTKOB, JKOH SlumeHHOoe 3epHO min
3enéublil YenoBek — repoil AHTIMICKUX HApOAHBIX MECEH U CKa3aHMM, ero KakJbsli roJ| MoApe3aroT MO JIOABDKKY,
HO OH BBIPACTaeT BHOBB; 3TO SBJIIETCS CBOCOOPA3HBIM OJIMIIETBOPEHNE BRIPAIINBAHMS U cOopa yposkast sumeHs. Cap
JxoH SlumenHOe 3epHO MOXKET Aa)ke MPeTeHA0BaTh Ha 3BaHne AHruiickoro bora [TuBoBapenus (nepegoo asmopa)
[9].

MemMopuasbHble MOTHBBI BBIPQKCHBI B CICAYIOIINX Ha3BaHMAX: The Bosworth — cpaxeHue, monoxxuBLiee KOHeI
Boitne Po3, The Blenheim — nepesust B baBapuwu, siBuBiasics mectoM cpaxkernusi B 1704 r., The Benjamin Beale, The
Arkwright Arms, The Bessemer — B Ha3BaHUsIX NPHCYTCTBYIOT MMEHa m3o0peraternei, The August John — wums
XYJ0XKHHKA.

Hcnonb30BaHue B Ha3BaHUAX CIOB C O3KCIUIMIUTHO BBIPAKEHHOM IIOJOXKUTENBHONU CEMAHTHKOM 3alaér
OIpe/IeTIEHHBI  MOJIOKUTENbHBIM mparMaThuueckuii  d¢Q¢ekT BceMy Ha3BaHuIO. [loJoXuTenbHas —OlEHKa,
XapaKTepUCTHKAa HMMEHYeMOro 0ObeKTa BbIpaKeHa MNPSMOJIMHEHHO, OTKPHITO MOAYEPKUBAETCS IPEBOCXOJCTBO
o0beKTa HaJ| APYTUMH, €My MOJOOHBIMHU, BOCXBANIAIOTCS ero kadecta: The Top of the Town, The Top of the Walk,
The Tops (cp. top — BeICIIHIT; caMBblil TTIABHBIIL, JTyUIIHiA, IEPBBIHA, MPECTHKHBIN; tOPS — HAMITYYITHI, 9TO Hazo0); The
City Pride, The Cockney Pride (or pride — ropmocts). Ilpu o00pa3zoBaHNKM HA3BaHHI-ITAHETHPUKOB 3aMETHO
YCHIINIIACh TEHICHIMS K BKIIIOYEHHIO B MX COCTAaB MEIHOPATUBHBIX KOMIIOHEHTOB, 00JIaIaiOMINX MOJIOKUTEIbHBIM
9KCIPECCUBHO-3MOLIMOHAILHO-OLICHOYHBIM cOo3HaueHneM. Cpeid HUX BeTpevaroTes fair — KpacuBbId, NpeKpacHsIit:
The Fair Seat, The Fair View, The Fairways, The Fair Winds (rze fair — 6xaronpusitasiii, nonyTasiii); good: The
Good Doctor, The Good Companion, The Good Intent, The Good Man, The Good Measure; grand -
BEJIMUECTBEHHBIN, rpanauo3ubiii: The Grand View. He menee pacnpoctpanens: onpenenenust tuna Royal, King,
King’s: The Royal Albert, The Royal Charlie, The Royal Nip (Tie TOCETUTENb MOXKET KIIPOIYCTHTH PIOMOUKY» (Nip)
BenukonenHoro (royal) Bucku Beicouaitrero (royal) kauecrsa), The Royal Table (kak u B mpempiaymem npumepe,
Ha3BaHWE MpeanojaraeT (HaMeKaeT) €1y BBICIIETO KauecTBa, OTIM4HYIO eny), The King’s House, The King'’s
Manor, The King’s Arms.

Crienmuka pa3BUTHS BCETO KOMIUIEKCa HAMMEHOBAHUN aHTIMICKUX MA00B 3aKJII0YAaeTCS B TOM, 4TO (DYHKIUH
MMEHH ¥ BOCIIPHATHE €r0 HaceIeHHEM HaXOAATCS B COCTOSIHUYM B3aHMMOBIIMSHUS M B3aMMOIIPOHUKHOBEHHSI. MOXKHO
YTBEpXkKIaTh, 4TO B ()YHKIMOHHMPYIOIIMX B HACTOsIIEE BpeMs ypOaHOHMMax — Ha3BaHHMAX NMAaOOB MparMaTHYECKHUH
ACIIEKT MTPaeT JAJIEKO HE MOCIEIHIOI POJIb, TIOMOTaeT SKOHOMHO HE TOJBKO COOOIIUTH 00 00bEKTe, HO U, OJTHOBpE-
MEHHO C 3THUM, U 00 OTHOLICHHH CyObeKTa K Ha3blBAEMOMY; OH TaKXe SIBISIETCS CPEICTBOM JKCIIPECCHBHOCTH
ypOaHOHMMOB, TpEJCTaBIIeT cOOONH KOMIUIEKC CHI'HAJOB, HAlpaBiIEHHBIX HAa AMOIMOHAILHOE BO3/EHCTBHE Ha
penunuenTa, Bo30yX/1aloIuX TO WIK HHOE SMOTHBHO-OIIEHOYHOE OTHOILICHNE K Ha3bIBAEMOMY OOBEKTY.
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